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Do you know that the name of the Prophet Muhammad May Allah's
Peace and Blessings be Upon Him (PBUH) was mentioned in the Hebrew
Bible, Solomon's Song of Songs (Shir ha-Shirim, 5:16)?

Song of Songs Chapter 5 8*1*¥0 1Y

A99) oI AN 1o 16 His mouth is most sweet;

3 yea, he is altogether lovely.
P¥) DN DT DY ;OO | This is my beloved, and this

L0919 M3 |is my friend, O daughters of
' " | Jerusalem.'

5:16 written with vowels 5:16 written without vowels

In  Hebrew ;07012 ,1991,00P09R 520 [ 1N ITITM 0101 171 DPHNN 1IN
language D2V NNa Py M) OTT 10U N2y

Source 5:16 orwn 7w Hebrew OT: | 5:16 o™»wn 1w Hebrew Bible
Westminster Leningrad Codex

There are different English translations for this Hebrew word
(2R PAIRIA

1- King James Version: it is translated as "lovely".

2- The New American Standard Bible: it is translated as "desirable”,

Jews will say this word in Hebrew DTN is discussing Solomon
(PBUH), while Christians will say it is discussing Jesus (PBUH).

Is it a prophecy describing a man who was not yet alive at that
time?

Here is verse 5:16 and how it is written in an ancient Hebrew before
introducing the vowels in the Eighth century from the Hebrew Bible.

http:/iscripturetext.com




If it is read as it is written in its original form with no vowels, then it

can be read as:

Mahammad which is the name of

the Muslims' Prophet.

| |

Mahmad with no "a" after the "h"
which is a random Hebrew word.

According to the Hebrew/English Dictionary: Yehuda, Ben:
this word is correctly pronounced as Mahammad and not

Mahmad.

This Hebrew word with vowels DTN can be read in the original

form as Ma‘hamaddim; notice that in the Hebrew language 'im' is

added for plurality of respect.

<< Song of Solomon 5:16 >>

(] Text Analysis

Strong's Transliteration

2441 [e] hik-kow

4477 [e] mam-tag-gim,

3605 [e] wa-kul-low

4261 [e]
2088 [e] zeh

1730 [e] do-w-di

2088 [e] wa-zeh

7453 [e] ré-,

1323 [e] ba-no-wt

3389 [e] ya-ri-a-lim.

http://biblos.com/songs/5-16.htm
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his mouth
sweetness

is wholly

This

is my beloved
and this

is my friend
daughters

of Jerusalem




If Mahammad mnn was a random word, without a meaning, then
why it was translated to "lovely " or "desirable"?
Hence Mahammad mnn was translated wrongly and has an
incorrect meaning!.

If you watch this video Song of Solomon 5:16 read in Hebrew:
youtube.com/watch?v=3YsA45CuvFk , then you will hear a
Hebrew Rabbi reading this word as Mahammad-im.

According to Strong's Concordance

Original Word: 72N

Part of Speech: Noun Masculine

Then why Tnn was translated to an adjective? ("lovely" and
"desirable").

According to NAS Exhaustive Concordance that the word origin of

this Hebrew word 72012 is from "chamad".
http://concordances.org/hebrew/4261.htm

According to Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon
This word "chamad" is verb desire, take pleasure; Arabic is Le>

X Brown-Driver-Briggs

™n verb desire, take pleasure in (Aramaic TN (not in Synac)isa, eulogize, appove of Sabean
DTN in gratitude [praise] there-for DHMZME 1875, $35: 1876, 686, __

http://concordances.org/hebrew/2530.htm

In Arabic language the word ‘.= is verb praise, and it is the prime
root of the Arabic word is: which is read as Muhammad.

If you copy this Hebrew word mnn and paste in the translation web
sites: http://www.freetranslation.com, and http://www.worldlingo.com
then you will find that the word “1n is translated to Muhammad.
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Using the site http:/translate.google.com this Hebrew word 1mnn was
translated to Muhammad, and after the video appeared in the
youtube.com the translation was changed from Muhammad to be
"Allowed" and Muhammad became a second alternate translation!.
If Mahammad 1mnn was a random word, without a meaning in the
Hebrew language, the question is how does Google translate wrongly
Mahammad ‘mnn and makes it with a false meaning "Allowed"!.




(IT IS THE SAME LANGUAGE.

MUHAMMAD
CAN YOU SEE THAT NOW!!!)

The Prophet Muhammad (PBUH) was the first person at that time to
be called with that name Muhammad and this makes Mahammad
Tnn without meaning in the old Hebrew language because it was
the name of a person who will come in the future with this unique

name.

Conclusion:

The wrong translation Shir ha-Shirim, 5:16

The correct translation Shir ha-Shirim, 5:16

"His mouth is most sweet: yea, he is altogether
lovely. This is my beloved, and this is my

friend, O daughters of Jerusalem."

"His mouth is most sweet: yea, he is altogether
Muhammad. This is my beloved, and this is my
friend, O daughters of Jerusalem."-

It is stated in the Noble Qur'an "Surat Al-'A’raf" verse number (157),
that the name of the Prophet Muhammad (PBUH) was written in the
Torah and the Gospel.

"Surat Al-'A’raf" (157) of the Noble
Qur'an in Arabic language

The translation for the meanings in English
language
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Those who follow the Messenger, the unlettered
prophet, whom they find written in what they have
of the Torah and the Gospel, who enjoins upon
them what is right and forbids them what is wrong
and makes lawful for them the good things and
prohibits for them the evil and relieves them of their
burden and the shackles which were upon them.
So they who have believed in him, honored him,
supported him and followed the light which was
sent down with him - it is those who will be the
successful.







The correct translation for Solomon's Song of Songs (5:16)
"His mouth is most sweet: yea, he is altogether Muhammad.

This is my beloved, and this is my friend, O daughters of Jerusalem."
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